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ΑΑΟΛΦΟΥ ΒΕΛΟ ΚΑΙ ΙΟΤΛΙΟΤ ΔΩΤΕΝ

Ο Μ Η Τ Ρ Ο Κ Τ Ο Ν Ο Σ

Μ Ε Ρ Ο Σ  Π Ρ Ω Τ Ο Ν

[Συνέχεια]

ΚΓ'

Έ ν φ  ταΰτα  συνέβαινον κατά την ο
δόν Γραμόν, ό Μοΰλ καί ό ΰπαστυνόμος 
είχον φθάσει elς Βατινιόλ,  καί προεβαι-  
νον, συνεπείικ έντολής τοΰ άνακριτοΰ, 
είς έρευναν παρά τη  Πουλχερία.

Αυτη,  ώς ένθυμεΐται ό αναγνώστης,  
υπό την έντύπωσιν της φρικώδους άνακα-  
λύψεως, ήν ειχε κάμει παρά την κλίνην 
τής Μαοιέττας,  ήδυνήθη ν’ άπομακρυνθη 
του θεάτρου τοΰ έγκλήματος,χωρίς νά π α 
ρατηρηθεί. ’Επανήλθε είς τό κατάστημα  
λίαν ώχρά καί τεθορυβημένη, τοΰθ’ δπερ 
έξέπληξε την κυρίαν Πελωδά.

—  Τί έχεις λοιπόν ' την ήοώτησε.
—  Τίποτε ,  είπεν ή Πουλχερία,  ό κό

πος . . .  έπειτα αί πληγαί έκεΐναι . . :  Ώ  ! 
είνε φοβερόν !

Έ δ  έησε νά δώση λεπτομεοείας τινας 
καί άποκριθή εις τινας έρωτήσεις.

—  ’Ανεκάλυψαν τόν δολοφόνον ; την 
ηρώτησαν, υποπτεύονται κάνένα ;

—  Ό χ ι ,  δέν πιστεύω, είπεν ή Πουλ
χερία.

Η κυρία Πελωδά την ύπεχρέωσε νά 
ΰπάγη νά άναπαυθή. ’Ανελθοΰσα είς τό  
τέταρτον πάτωμα,  είσήλθεν είς τό δωμά-  
τιόν της,οΰτινος έ'κλεισε την θύραν μέ την  
κλείδα. Έλευθέρα τέλος καί μακράν παν
τός βλέμματος,  άνεμνήσθη της φρικώ- 
δους έκείνης άνακαλύψεως. Λοιπόν έκεΐ- 
νος, τόν δποϊον είχεν άγαπησει καί ή-  
γάπα ίσως άκόμη, ήτο δολοφόνος, μη-  
τροκτόνος ! . . .  Έρρίφθη κατάπονος έπί έ 
δρας τίνος . . .  Αίφνης άνεγερθεϊσα :

—  "Οχι ! άνέκραξεν, είνε άδύνατον.
Καί τρέμουσα έφερε τήν χεΐρα είς τήν

πτυχήν τής έσθήτός της καί άπέσυρε τό 
αίματόφυρτον έγχειοίδιον, δπερ άπέθηκε 
έπί τοΰ μαρμάρου της σκευοθήκης. Τά έ-  
ξήτασεν έπί στιγμήν,  Οΰδεμία αμφιβολία 
έ χώρε ι . Ητο τό έγχειρίδιον, δπερ τοσά
κις είχεν ίδει είς τήν κατοικίαν τοΰ Λαυ
ρέντιου καί κρατήσίι είς τάς χεϊράς της.  
Τά άνεγνώριζεν έκ τοΰ σχήματος καί έκ 
τών γλυφών τής λαβής.  ’Απέστρεψε τήν 
κεφαλήν καί έπανήλθε νά καθήση διατε-  
λοΰσα ΰπό τό κράτος μελαγχολικών σκέ
ψεων . . . «Πώς κατέπεσεν είς τοιοΰτον 
βαθμόν ; ποία προσβολή αίφνηδίας παρα
φροσύνης τόν ειχεν ωθήσει είς τό έγκλη-
μα ϊ *

Έ ξ  αισχύνης προσεπάθει νά άποδώση 
τοΰτο εις παραφροσύνην ή μανίαν, άλλά  
τα  πάντα έμαρτύρουν πασιφανώς δτι τό 
έγκλημα ήτο προμελετημένον καί έξετε-  
λέσθη έν ψυχραιμία. Καί τήν αιτίαν τήν

έγνώριζεν αΰτή'  ήτο ή ταπεινοτέρα καί 
ή μάλλον άξιοκατάκριτος : τά χρήματα !

Είδε τάν Λαυρέντιον πιεζόμενον ΰπό 
τών δανειστών του, ταπεινούμενον ΰπό 
τών φίλων του, άπειλούμενον καί κατόπιν 
ανωφελών παρά τή  μητοί του δ ιαβημά
των συλλαμβάνοντα αίφνης τό φοβερόν 
σχέδιον καί άποφασίζοντα.

Τί ς λοιπόν τόν είχεν ωθήσει είς τήν ά 
βυσσον ταύτην ; Τοΰλάχιστον είχεν αΰτη 
έλευθέοαν τήν συνείδησιν, δτι οΰδαμώς 
ειχε συντελέσει'  συχνά είχε καταστή ο
χληρά ζητοΰσα νά τόν άναχαιτήση'άλλά  
τό πάθος τοΰ χαρτοπαιγνίου κατέλαβεν  
αΰτόν, τό παράδειγμα τών φίλων του . . .  
καί ίσως άλλαι έοωμέναι ___

Είς τήν Ιδέαν ταύτην ή Πουλχεοία έ-  
φρικίασε. Δηκτική ζηλοτυπία τήν κατέ
λαβε καί τήν άπέπνιγε.  ΤΗτο λοιπόν ά-  
ληθές ; τόν ήγάπα άκόμη ; . . . Ήγέρθη  
τεταραγμένη καί τρέμουσα,καί μεταβάσα  
έστηρίχθη έπί τοΰ παοαθύοου.

Ή  θέα έξετείνετο άριστερόθεν προς τήν 
διεύθυνσιν τής όδοΰ τών Στεφάνων καί έ- 
φθανεν είς μικράν άπόστασιν μέχρι τοΰ 
κήπου τής κυρίας Δαλισιέ. Ή  Πουλχερία 
έοριψεν απλανές βλέμμα πρός τό μέρος έ
κεΐνο, έμειδίασε θλιβερώς' είς τήν γωνίαν 
τοΰ κήπου έκείνου, κύπτουσα έκ τοΰ αυ
τοΰ παραθύρου,είχε παρατηρήσει τά πρώ
τον τάν Λαυρέντιον.

Είχον έκτοτε παοέλθει τρία έτη ! Καί  
δμως ή άνάμνησις αΰτη ήτο τόσον ζωηρά,  
ώς εί έχρονολογεϊτο άπό τής προτεραίας.  
’Ανεμιμνήσκετο τών πρώτων συγκινήσε
ων" πόσον τόν είχε θαυμάσει αίφνης καί 
άγαπησει !

Πτωχή κόρη, άπορφανισθεΐσα ένωρίς 
καί άνατραφεΐσα παρά τίνος γραίας θείας,  
ήτις,  δπως άπαλλαγή αΰτής,  τήν έθεσεν 
έν τφ καταστήματι  έκείνφ είς ηλικίαν 18  
έτών, ΰπέκυψεν εις τόν έρωτα καί έδωκε 
τήν καρδίαν της είς τάν άγνωστον έκεΐνον. 
Έ π ί  πολλάς ήμέρας συνεχώς ήρχετο είς 
τήν αΰτήν θέσιν" είχεν έπανίδει τόν Λ α υ 
ρέντιον, τάν όποιον έτι μάλλον ήγάπησε.  
Γλυκεία χίμαιρα, δνειρον, παραφροσύνη.

Πρωίαν τινά, καταβάσα είς τό κατά
στημα ένωρίτερον τοΰ συνήθους, τόν είδε 
διερχόμενον πρό αΰτοΰ.  Τό αΰτά έπανε-  
λαμβάνετο καί τάς έπομένας ημέρας" τότε  
ή Πουλχερία προσεπάθησε νά παρατηρηθη  
ύπ’ αυτοΰ,  καί τέλος τό πρώτον βλέμμα  
άντηλλάχθη.  Είχον έννοήσει δτι ή γ α-  
πώντο" όποία χαρά ! δποία μέθη είς τήν 
ιδέαν δτι καί έκεΐνος τήν ήγάπα !

Ε πει δή  μόλις ήδύναντο νά βλέπωνται,  
και άνταλλάσσωσι λέξεις τινάς,  εδρισκον 
προφάσεις καί έγκατέλειπον έκείνη μέν τό 
κατάστημα,  αΰτός δέ τήν μητρικήν οι
κίαν. Ελεύθεροι τέλος ήγαπώντο περιπα-  
θώς . . .  ώ ! ναί ! τήν έλάτρευε !

Τό πάθος τοΰτο δέν έβράδυνε νά έξα-  
σθενήση τήν καρδίαν τοΰ Λαυρέντιου.  
Έ π ί  τινα χρόνον ήΠουλχερία άμφέβαλλεν,  
άλλά τέλος έπείσθη. Κ α τ ’ άρχάς ύπέφερε 
χωρίς νά μεμψίμοιρη. ’Απετόλμησε δει- 
λάς τινας παρατηρήσεις καί τέλος έπι-  
πλήξεις.  "Εκτοτε έπήλθον συνεχώς έρι

δες, διακοπτόμεναι ΰπό προσωρινών συν
διαλλαγών.  Τί δέν είχεν άποπειραθή δπως 
τόν συγκρατήση ! προσεπριεΐτο αδιαφο
ρίαν, φιλαρέσκειαν ιδιοτροπίας. Μακράν 
τοΰ νά λυπηθη ό Λαυρέντιος, τοΰναντίον 
έφαίνετο εΰτυχής !

Τέλος έχωρίσθησαν καί έκείνη έπανήλ-  
θεν είς τό δωμάτιόν της,  δπως κλαύση διά 
τό έξαφανισθέν δνειοόν της.  Έ κ τ ο τ ε ,  
παρά τάς άποφάσεις της,  έπανήλθεν είς 
τήν κατοικίαν τοΰ Λαυρέντιου καί τάν 
έπανεΐδεν" άλ λ ’ δποία παγερά υποδοχή,  
δποία άνυπομονησία, δποία άηδία.

Είς τάς όδυνηράς ταύτας αναμνήσεις 
καυστικά δάκρυα έ'ρρευσαν έκ τών οφθαλ
μών της.  Έγ κα τέ λ ι π ε  τό παράθυρον καί 
είσήλθεν είς τό δωμάτιον.  Ή  θέα τοΰ έγ-  
χειριδίου τήν έπανέφερεν είς τήν πραγμα
τικότητα.

—  Καί δι’ αΰτόν λοιπόν ύπέφερα τ ό 
σον, έψιθύρισεν. "Α ! χάρις τφ θ ε φ  έθε-  
ραπεύθην άπό τόν έρωτα αΰτόν.

Έβυθίσθη  έπί τινας στιγμάς είς με-  
λαγχολ,ικοΰς ρεμβασμούς.

«Ναί,  έσκέπτετο,  είνε έκεΐ,· δ δολοφό
νος τής μητρός του ! . . .  Τίς θά τόν ΰπώ-  
π τ ε υ ε ; . . .  τόν λυποΰνται . . .  συμπαθοΰν 
είς τήν προσπεποιημένην έκείνην οδύνην, 
τήν δποίαν ένόμισαν ειλικρινή.. .  Καί Ο

μως δέν έχω παρά νά δείξω τά δπλον 
τοΰτο,  νά εΐπω μίαν λεξιν, δπως τόν ά -  
ποστείλω είς τά ικρίωμα ! Ναί,  κρατώ 
τήν τύχην του είς τάς χεϊράς μου. Καί  
τί θά έλεγεν άν τό έμάνθανεν αίφνης ; 
Πώς θά έτρεμε ! θά έταπεινοΰτο, θά μέ 
καθικέτευε καί αΰτός ! . . . »

Ή  σκέψις αΰτη τήν κατέλαβε καί έ
φάνη εις αΰτήν ώς έκδίκησις" θά τόν Εβλε
πε ν είς τοΰς πόδας της ώς άλλοτε ! Καί  
τίς οίδεν ; ίσως θά τήν καθικέτευε μέ τήν  
γλυκεΐαν καί θωπευτικήν φωνήν, μεθ’ ής 
άλλοτε τη ώμίλει περί έρωτος !

Άναμφιβόλως είχεν έπανέλθει είς τήν  
κατοικίαν του καί άπεφάσισε νά μεταβ·/} 
είς άναζήτησίν του.

"Ελαβε τό έγχειρίδιον, τό περιετύλιξεν 
έντός υφάσματος,  τά έκουψεν ΰπό τά έν- 
δύματά της καί κατήλθεν.  Ό  Μοΰλ καί 
ό ΰπαστυνόμος σκεπτόμενοι πλέον δτι έ-  
κράτουν τόν ένοχον, είχον άπαγάγει  τόν  
Λαυρέντιον είς τήν Αστυνομίαν ΰπό τήν  
πρόφασιν δπως καταθέση τήν μήνυσίν του.  
Ή  Πουλχερία, άγνοοΰσα τήν πεοίστασιν 
αΰτήν,  έξήλθε,  καί μεταβάσα είς τήν όδόν 
Γραμόν έξεπλάγη,  διότι δ Λαυρέντιος 
δέν είχεν άκόμη έπιστρέψει. Έ κ ε ΐ  άφήκε 
τήν έπιστολήν,  δι’ ής έζήτει συνέντευξιν 
διά τήν έσπέραν καί έπανήλθεν είς τήν  
όδόν Καρδινέ.

Κατά  τόν αΰτόν χρόνον δ Λαυρέντιος 
είχεν ΰποστή τήν πρώτην έξέτασιν καί 
ώδηγήθη ΰπό τοΰ άνακριτοΰ είς τόν τ ό 
πον τοΰ έγκληματος.  Ή  Πουλχερία άν-  
ήλθεν εις τά ΰπερφον καί στηριζομένη έπί 
τοΰ παραθύρου ήρξατο μελετώσκ τό διά
βημα,  δπερ έπραξε καί δπερ θά έπανε-  
λάμβανε τήν έσπέραν.

Αίφνης άνεσκίρτησεν" είχε παρατηρήσει.  
είς τόν κήπον τής κυρίας Δαλισιέ τάν Λαυ



ρέντιον καταβεβλημένον καί πεοικυκλού- 
μενον ύπό κλητήρων. Είδεν είτα τοΰ;  
κλητήοας συλλαμβάνόντας αΰτόν, καίτοι  
άνθιστάμενον. Τί συνέβαινεν ; Ύπώπτευον  
«ρά γε τόν Λαυρέντιον ;

Κατήλθεν έσπευσμένως. Μεταζΰ τοϋ 
πλήθους διεσπάρη ήδη ή φήμη δτι ό δο
λοφόνο; τοϋ θύματος ήτο ό υιό;.

Ό  Λαυρέντιο;  έξήλθε τ ή ;  οικία;,  πα-  
ρασυρόμενος υπό τών κλητήρων. Ή  Πουλ
χερία είδε τό πλήθος φερόμενον κατ’ αΰ-  
τοϋ καί έπί πολυ μετά τήν άναχώρησιν 
τ ή ;  άμάζη;  ήκουσε τ ά ;  άπειλά;  καί τ ά ;  
ΰβρει; - τ έλο ;  ήννόησεν δτι άπωλέσθη !

Έπανελθοϋσα εί;  τό κατάστημα έσκέ-  
φθνι δτι αϊ έκδηλώσεις έκεΐναι ήσαν άναμ-  
φιβόλω; ύπερβολικαί'  δέν είχον ανακαλύ
ψει ή αορίστου; ένδείξεις, ή πιθανώς ή 
δικαιοσύνη οΰδέν κατά τοΰ Λαυρέντιου 
ήδύνατο άνευ τ ή ;  φοβερό?; έκείνη; άποδεί-  
ζεως, ήν κατείχε καί τήν όποιαν δέν ήτο  
διατεθειμένη νά παραδώσν).

Η σ ύχα σε  καί έσκέφθη άν ή έπιστολη,  
την οποίαν άφήκεν εί;  την κατοικίαν τοϋ 
Λαυρέντιου δέν έ'μελλε νά ένοχοποιήσγ) 
ετι μάλλον χυτόν.  ‘ Η αστυνομία θά την 
κατέσχε καί θά την άνεγίνωσκεν. Εινε α 
ληθές δτι ή έπιστολη οΰδένϊλεγεν,άλλά θά 
ήρώτων διατί ή συνέντευζις αυτη,  αίτου-  
μένη διά τρόπου τόσον προστακτικού.Θά  
έξεπλήσσοντο ή θά έζήτουν νά μάθωσι  
περί τίνος κατεπειγούσης άνακοινώσεως 
έπρόκειτο.Άν  άνεγνώριζον τόν χαρακτή
ρα, θά έ'σπευδον είς την κατοικίαν της,  
θά την άνέκριναν καί θά προέβαινον είς έ- 
,ρεύνας.

Κα θ ’ ολην την έσπέραν αί άνησυχίαι  
καί οι δισταγμοί την έτάρασσον. Έ σ υ λ -  
λογίζετο ποϋ ήδύνατο ασφαλώς νά κρύ- 
ψϊ) τό δπλον, τό όποιον έφερεν έπ’αΰτής,  
οτε είδεν όχημα σταματήσαν πρό τής θύ 
ρας καί τόν Μοΰλ μετά τοϋ ύπαστυνόμου 
καταβάντας αΰτού.

Ώρμήσασα πρός την κλίμακα άνήλθε 
τρέχουσα είς τό δωμάτιόν της,  οΰτινος ε-  
κλεισε την θύραν. Πού νά κρύψη τό έγ 
χειρίδιον . . . έντός τών έπίπλων. . . ύπό 
την κλίνην ; Άδύνατον!  θά ήοεύνων παν-  
ταχού" νά τά φυλάζνι έντός τών ένδυμά- 
των τη ς . . .  άλ λ ’ άν την έξήταζαν ; . . .

’Εν τούτοις βήματα ήκούοντο είς την 
κλίμακα.

Έσ πε υσε  πρός τά παράθυρον καί έ'καμε 
-κίνημα δπως ρίψγΐ τό έγχειρίδιον είς την 
όδόν. . .  άλλά θά άνευρίσκετο, θά παρε-  
δίδετο είς την αστυνομίαν καί θά άνε- 
γνωρίζετο !

Έκρουσαν εί; την θύραν.
—  Ποϊο;  είνε ; ήρώτησεν δπω; κερδίσγι 

βτιγμάς τινας.
Καί συγχρόνως, καταληφθεϊσα ΰπό αί-  

φνηδίας έμπνεύσεως, ανύψωσε βιαίως, μέ 
κίνδυνον νά καταστρέψγ) τοΰς όνυχάς της,  
τά άκρον φύλλου ψευδαργύρου, δπερ έκά-  
λυπτε τά εξωτερικόν χείλος τοϋ παραθύ
ρου, καί κατώρθωσε νά είσαγάγν) τό έγ -  

ειρίδιον ύπό τά φύλλον, δπερ κατεβί-  
ασεν.

"Εκρουσαν είς τήν θύραν ίσχυρότερον.

Ή  Πουλχερία προσεπάθησε νά άναλάβη 
ολίγον θάρρος καί εσπευσε ν’ άνοιξη.

ΚΛ'

Ό  Μοΰλ καί ό ύπαστυνόμος είσήλθον 
οδηγούμενοι ύπό τοϋ Πελωδά, δστις μ ’ 
δλην τήν περιέργειαν του, ήναγκάσθη νά 
ύποχωρήσϊ) καί καταβίί Ή  Πουλχερία 
έφαίνετο ήρεμος καί ποοσεποιεΐτο έκπλη-  
ξιν.

Ό  Μοΰλ έπροχώρησε καί ελαβε τόν 
λόγον.

—  Χθες τό έσπέρας , είπε ποός τήν 
νεάνιδα, είς τήν είδησιν τής δολοφονίας 
τής κυρίας Δαλισιέ έτρέζατε πρώτη. Ε ίσ-  
ήλθετε είς τήν οικίαν συγχρόνως με τήν 
άστυνομίαν'έβοηθήσατε νά ανεγείρουν τήν 
Μαριέτταν, έτοποθετήθητε πλησίον της 
καί τήν πεοιεποιήθητε καθ’ δλην τήν νύ
κτα" πρέπει νά σάς ευχαριστήσω διά τήν  
προθυμίαν καί τάς περιποιήσεις σας' βε
βαίως δεν θά τά έφαντάζεσθε.

Ή  Πουλχερία έκαμε κίνημα έκπλήζεως.
—  ’Εκάμετε σπουδαίαν παράλειψιν,  

είπεν ό Μούλ, μή άποκαλύψασα είς τήν 
δικαιοσύνην περίστασιν, τήν οποίαν άνε- 
καλύψατε σείς, καί ή οποία έπιβεβαιοΐ άν- 
αντιορήτω; τήν ενοχήν τοϋ Λαυρέντιου 
Δαλισιέ.

—  Έ γ ώ  ! είπε. . .  τί άνεκάλυψα ;
—  Μή λαμβάνετε τό έκπεπληγμένον 

αΰτό υφος, τά όποιον οΰδένα θ ’ άπατή-  
σγι, είπεν ό Μούλ. Σ α ;  έπαναλαμβάνω 
δτι ή άπόκρυψι; αυτή εινε σοβαρά, διι- 
ότι σα;  ενοχοποιεί ποοσωπικώ;,  χωοί;  νά 
ώφελή τόν κατηγορούμενον. Νομίζετε ά-  
ναγκαΐον νά έπιμείνετε ;

—  Δέν γνωρίζω τί θέλετε νά ε’ίπητε.
Ό  Μοΰλ συνέσπασε τ ά ;  όφρεΐ;. Είχε

βεβαίω;  ένώπιόν του μίαν τών έπιμόνω^ 
καί ισχυρών φύσεων κατά τών οποίων 
δύσκολον είνε νά θριαμβεύση τ ι ; .  Έ κ ά -  
θησε πλησίον τοϋ ύπαστυνόμου καί πα-  
ρατηρών τήν Πουλχερίαν κατά πρόσωπον:

—  Πρό τριών έτών, είπε μέ ύφος α
πότομον,  είσθε ή έρωμένη τοϋ Λαυρέντιου 
Δαλισιέ ;

 Κύριε. ..
—  Είνε αληθές ναί ή όχι ;
‘Η Πουλχερία άνηγέρθη.
—  Δέν εχω νά δώσω λόγον τής δια

γωγής μου, είπε.
—  Μέ συγχωρεΐτε,  άπεκρίθη ό Μούλ,  

οφείλετε ν’ άπαντήσητε είς δλας τάς έ- 
ρωτήσεις, τάς όποιας ή δικαιοσύνη θά 
νομίση καλάν νά σας άποτείνγ). Μή λη-  
σμονήτε τοϋνο ! . . .  Σάς έρωτώ έάν είνε 
άληθές.

Ή  Πουλχερία ?κυψε τήν κεφαλήν καί 
έσιώπησεν.

—  ’Αληθές έπίσης είνε, έξηκολούθησεν 
ό Μούλ, δτι ή κυρία Δαλισιέ εμαθεν έπί 
τέλους τάς σχέσεις σας μετά τού υίοϋ 
της,  ώργίσθη καί έπίεσε τάν υιόν της νά 
τάς διακόψη. Έγνωρίζετε τοϋτο ;

—  "Οχι,  κύριε, δέν έγνώριζον τίποτε.  
Καί άκόμη τόρα αμφιβάλλω, άν ή κυρία 
Δαλισιέ έ'μαθεν έπί τέλους τάς σχέσεις

μας,  καί άν προσεπάθησε νά άποτρέψϊ) 
του υιόν της.

—  Πώς λοιπόν έζηγεϊται τό μίσος σας 
έναντίον της ;

—  Έ γ ώ . . .  μίσος έναντίον.. .
—  Έναντίον τής κυρίας Δαλισιέ,  ναί. 

Τοϋτο είνε εΰνόητον. Έφοβεΐσθε τήν έ- 
πιρροήν της,  τήν δύναμίν τη ς . . .  Ή  δυσ
αρέσκεια, ή όποία, ύφίστατο μεταζΰ  
μητράς καί υίοϋ, καί τής όποιας υπήρ
ξατε ή πρώτη,  άν μή ή μόνη άφορμή,  
εΓχετε συμφέρον νά μή έξασθενήση' τήν 
διετηρήσατε μ ετ ’ έπιμελείας,  καί χάρις 
είς ύμάς ηυξησε είς βαθμόν, ώστε διεπρά
χθη κακούργημα.

—  Πώς ! ύποθέτετε δτι έξηρέθησα,  
δτι ώθησα τάν υιόν___

—  Νά δολοφονήσϊ) τήν μητέρα του . . .  
διατί όχι ;

—  Ά λ λ ά ,  κύριε, αΰτό είνε φρικώδες ! 
είνε ψεύδος ! άνέκραξε μετά φωνής, τής  
όποιας ή ειλικρίνεια ήτο καταφανεστάτη.

Ό  Μοΰλ έγνώριζεν δτι τούτο είνε ψεύ
δος" άλ λ ’ έποεπεν, άντί πάσης θυσίας,  
νά έκφοβίση τήν Πουλχερίαν, δπως τ·?, ά- 
ποσπάση τά μυστικόν.

Ύπερήσπισεν έαυτήν θαρραλέως, άλλ ’ 
ό Μοΰλ ουδέ κατεδέχθη νά άνακαλέσγ) 
τάς παρατηρήσεις του.

["Ε π ετα ι συνέχεια] * Ρ .
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ΤΟ ΓΗΡΑΣ ΤΟΥ Κ0Τ ΛΕΚΟΚ
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[Συνέχεια] .

ΝΓ'

Ό  κύριος Λεκοκ έπεθύμει διακαώς νά 
τοέξϊ) είς Σαβινύ, ΐνα συλλάβν) τόν Το λ
βιάκ μετά τής συμμορίας αύτοϋ,  περισσό
τερον δμω; έπεθύμει νά έναγκαλισθή τόν 
υιόν του, καί διά τούτο προθύμως έδέχθη 
τήν προσφοράν τού γενναίου φίλου του.

Ή  προσφορά αυτη τφ έφαίνετο καλός 
οιωνός, διά τοϋτο ουδόλως έπήλθεν έν τφ  
νώ του ή ιδέα νά έοωτήσγι έαυτόν, διατί  
ό άρχηγός τής άσφαλείας άπέφευγε τ ό 
σον, ώστε ή συνέντευξις, ήν αυτός άνε-  
λάμβανε νά χορηγήση, νά γείνν] αυθημε
ρόν.

’Έ λ ε γ ε  καθ’ έαυτόν δτι οί κακούργοι 
τοϋ πύργου τού Σαβινύ καί οί τού μυλου 
τής Ύ β έ τ  δέν θά διέφευγον τών ονύχων 
του,  καθόσον δέν είχον καιρόν νά φύγω-  
σιν.

Ό  Πήγασης είχεν ήδη άποσταλεΐ ώς 
πρόσκοπος, πριν δέ έπέλθη ή*νύξ,  οί α
στυνομικοί πράκτορες θά περιεκυκλουν 
άπαντα τά  καταγώγια έκεΐνα, συμπερι-  
λαμβανομένης καί τής οικίας τού Γεωρ
γίου “Ατκενς.

Ό  άρχηγός τής άσφαλείας έφαίνετο



διατεθειμένος νά θέσγι αστυνομικούς τινας 
πράκτορας είς την θέσιν τοΰ κυρίου Λ ε 
κόκ, δστις προύτίθετο νά τούς φέργι είς 
Σχβινύ,  καϊ νά τούς διευθύν/ι αύτοπρο-  
σώπως.

Ό λ α  ταΰτα ήδύναντο νά γείνωσι κατά  
τό διάστημα τής ημέρας, καθότι ή πρός 
τόν κατάδικον έπίσκεψις δέν θά ήτο μα-  
κρά.

"Αμαξα εφεοεν είς τήν Ροκέταν τόν 
πατέρα τοΰ Λουδοβίκου καί τόν αρχηγόν 
τής ασφαλείας.

Ό  Πιεδούσης διετάχθη νά καθήση έπί 
τοΰ έμπροσθίου εδωλίου, καθόσον ό πρώην 
προϊστάμενος αυτοΰ έπεθύμει νά τόν έχγ) 
υποχείριον.

Κα θ ’ όδόν ό αρχηγός έζήτησε συμπλη-  
ρωματικάς τινας πληροφορίας περί τών 
συμβάντων έν τώ μύλω, ό δέ πρώην αριθ
μός 2 9  έχορήγησεν αύτάς προθύμως.

Περί τούτων έγίνωσκε περισσότερα τοΰ 
κυρίου Λεκόκ, δστις άλλως τε παραδεδο-  
μένος είς τήν χαράν δτι θά έπανίδϊ) τόν 
υιόν του, ολίγον ώμίλει.

’Ενεθυμήθη έν τούτοις,  δτι ?φερεν έν 
τώ θυλακίω του τά δεικνΰον τόν βαθμόν 
της συγγενείας τών διαφόρων πλαγίων  
απογόνων τοΰ λοχαγοΰ έγγραφον, καί 
παρέδωκεν αύτό πρός τόν φίλον του,  δσ- 
τις τά παρετήρησε μετά προσοχής, άλ λ ’ 
άπέσχε νά έκφράσν) μεγαλοφώνως τάς  
σκέψεις, άς ή άνάγνωσίς του τφ έπροξέ-  
νησεν.

Ήρκέσθη μόνον νά κίνηση τήν κεφα
λήν, καί έτήοησε καθ’ δλον τό υπόλοιπον 
τής οδοιπορίας διάστημα στάσιν άμήχα-  
νον, ήτις έγέννησε σκέψεις τώ Πιεδούση,  
οστις,  διατελών έν περισσότερα τοΰ κυρίου 
Λεκόκ ψυχραιμία, κατενόει κάλλιον τήν 
θέσιν τών πραγμάτων.

Έφ θασαν  είς τήν φυλακήν, ής αί θύ-  
ραι ήνοίχθησαν πάοαυτα ένώπιον τοΰ ά-  
νωτέρου άστυνομικοΰ υπαλλήλου.

Ύπηρχον έκεΐ φύλακες, οΐτινες έγνώ-  
ρισαν άλλοτε τάν γέοοντα Λεκόκ, καί ο'ί- 
τινες έστρεψαν τούς οφθαλμούς, ίδόντες 
αύτόν διερχόμενον.

*0  Πιεδούσης Ιμεινεν έντός τής άμά-  
ξης,  κατά  διαταγήν τοΰ πρώην προϊστα
μένου του.

Τά δωμάτια τοΰ δεσμωτηρίου, έ'νθα οί 
είς θάνατον καταδικασθέντες διάγουσι τάς  
τελευταίας ώρας της ζωής των, βλέπουν 
έπί έσωτερικής αύλής,  πολύ μεμακρυσμέ-  
νης τής πλατείας,  Ινθα ύψοΰται ή λα ιμ η
τόμος.

Διερχόμενος τούς μακρούς διαδρόμους,  
τούς άγοντας πρός τά δωμάτια τών κα
ταδίκων, ό αρχηγός τής ασφαλείας είπε 
χαμηλή  τνί φωνή :

—  'Αναλαμβάνω έγώ τήν ευθύνην νά 
σάς άφήσω μόνον μετά τοΰ υίοΰ σας, διότι  
είμαι βέβαιος δτι δέν θέλετε μέ φέρει είς 
θέσιν νά ύποστώ παρατηρήσεις διά τοΰτο.

—  Σάς ευχαριστώ, φίλε μου, άπεκρίθη 
δ γέρων δι’ εύσταθοΰς φωνής, έπιθυμώ δ
μως νά παρευρεθήτε είς τήν συνέντευξίν 
μας, καί ν’άκούσητε τήν συνδιάλεξίν μας.  
Μέ αύτό θέλω νά σάς είπω. δτι είμαι βέ

βαιος περί τής άθωότητος τοΰ Λουδοβί-  ! 
κου.

Λίαν έκπληκτος,  ό αστυνομικός υπάλ
ληλος έ'καμε χειρονομίαν, σημαίνουσαν 
«δπως αγαπάτε*  καί ποσώς δέν άντέ-  
τεινεν.

Είς δεσμοφύλαξ ήνέωξε τήν θύραν τής 
ειρκτής, είδος λιθίνου κλωβοΰ, ψυχροΰ, 
κενοΰ, φωτιζομένου διά τίνος θυρίδος καί 
μόνα έπιπλα έχοντος μίαν κλίνην καί ενα 
σκίμποδα.

Ό  Λουδοβίκος Λεκόκ, έξηπλωμένος έπί 
τής στρωμνής του, άνεγίνωσκεν.

Έφόρει τό τρομερόν δυναστικόν έσω-  
κάρδιον, δπερ δμως ό έπιτηρών αύτόν δε
σμοφύλαξ ήνεωξε τήν ήμέραν, ΐνα δύνα-  
ται νά ποιίί χρήσιν τών χειρών του.

Ό  γέρων είσήλθε πρώτος καί έ'τρεξε 
πρός τόν υιόν του.

Έ π ί  τινας στιγμάς άντηλλάχθησαν  
έναγγαλισμοί καί έπροφερθησαν διακε-  
κομμέναι λέξεις.

Ό  αρχηγός τής ασφαλείας έ'στοεφε τό 
πρόσωπον, ΐν’ άποκούψη τήν συγκίνησίν 
του.

—  "Ερχομαι νά σέ σώσω, άνέκραξεν ό 
κύριος Λεκόκ. Άπόψε ή άθωότης σου θά 
άποδειχθνΐ, καί αΰριον . . .

—  Δέν είμαι αθώος, είπε διά φωνής 
ύποκώφου ό κατάδικος.

—  Τί λέγεις,  πτωχό μου παιδί ! Δέν 
έννοεΐς λοιπόν δτι άνεκάλυψα τόν δολο
φόνοι τής Μαρίας Φασίτ ; . . . Ό  άθλιος 
αύτός είνε έκεΐνος, ό όποιος τά  εκαμεν 
ολα διά νά σέ καταστρέψη . . . εινε ό 
Τολβιάκ . . .

—  Τολβιάκ ! έπανέλαβεν ό Λουδοβί
κος, θέσας τήν χεΐρα έπί τοΰ μετώπου 
αΰτοΰ.

Έφκίνετο δτι τό όνομα αύτό τφ άνε-  
πόλει τ ι ,  δπερ έξηλείφθη πρό καιροΰ τής  
μνήμης του.

—  Ναί ,  ονομάζεται Τολβιάκ,  θά ήνε 
δμως “Αγγλος . . .  ή τουλάχιστον θά ?μει-  
νεν είς Α γ γ λ ί α ν ,  καί έκεΐ έγνώοισε αυτήν  
τήν γυναίκα . . .

—  Καί έγώ έπίσης τήν έγνώρισα, έ-  
ψέλλισίν ό μνηστήρ τής Θηρεσίας.

Ό  αρχηγός τής ασφαλείας,  δστις ΐ -  
στατο ολίγον άπωτέοω, ήκουσε τάς λέ 
ξεις ταύτας καί έπλησίασεν είς τήν κλί 
νην.

—  Κύριε, είπεν αύτφ ό κατάδικος,  δέν 
θά σάς παρεκάλουν νά Ιλθητε  διά νά λά-  
βητε κατάθεσιν, ή όποία καθόλου δέν θά 
μεταβάλλη τήν τύχην μου. Άφοΰ περι
μένω τόν θάνατον με τ ’ έγκαρτερήσεως,  
είχον άπόφασιν νά σιωπήσω. Ε π ει δ ή  ό
μως σάς οφείλω τήν χάοιν, διότι ένηγκα-  
λίσθην τόν πατέρα μου, θέλω νά τά γνω
ρίζετε όλα. .  Συγχώρησόν με, προσέθεσε,  
παρατηοών τόν γέροντα, δστις μόλις συ- 
νεκρατεΐτο.  Ό  θάνατος δέν θά μοί ήνε 
τόσον σκληρός καί ίσως καί σύ θά έρυ- 
θριάσης όλιγώτερον διά τόν υιόν σου δταν 
εϊπω τήν αλήθειαν.

—  Θεέ μου, έσκέπτετο ό δυστυχής πα
τήρ, ήπατώμην άρά γε ;

—  Έψεύσθην έπί πολύν καιρόν, έπανέ

λαβεν ό Λουδοβίκος, διά τόνου εύσταθοΰς,  
καί δέν θά ψευσθώ έπί πλέον. Έ γ ώ  ύ-  
πήγα τήν έπαύριον τοΰ κακουργήματος  
είς τό περίπτερον τής όδοΰ Άρ βα λέ τ .  
Τήν φωτογραφίαν, τήν οποίαν ηΰοατε είς 
τό χαρτοφυλάκιόν μου μοί τήν είχε δώ
σει ή Μαοία. "Οταν έπαρουσιάσθην είς τό  
άναπαυτήοιον, καί τήν έζήτησα,  δέν ί -  
γνώριζα άκόμη τάν θάνατόν τ η ς . . . .

—  Ά  ! λοιπόν δέν τήν έφόνευσες σύ ;
—  Δέν τήν ήγάπων πλέον, άλλά τήν  

είχον αγαπήσει δπως άγαποΰν είς ηλι
κίαν δέκα Ιξ  έτών, έξηκολούθησεν ό κα
τάδικος, χωρίς ν’άπαντήση είς τό έπιφώ- 
νημα τοΰ κυρίου Λεκόκ. Τήν είχον απαν
τήσει είς Λονδΐνον δτε ήμην είς τό έκ-  
παιδευτήριον, τοΰ Κλαφάν. Ή  μήτηρ της  
ήτο ηθοποιός καί τήν προητοίμαζε διά 
τό θέατρον. Ό  πατήρ της,  καί αύτός ή -  
θοποιός, είχεν άποθάνεΓ εΰρίσκετο δέ είς 
τήν πτωχήν οικίαν, είς τήν οποίαν κα-  
τοικοΰσε είς άνθρωπος, δ όποιος ήθελε νά 
τήν νυμφευθή, χωρίς έκείνη νά τόν θέλν). 
Ή γ απώ με θα  και εϊχομεν όρκισθή καί οί 
δύο νά φύγωμεν μαζύ . . .  Ή  n a a i i r o a v . αί 
τ ά  παιγνιόχαρτα,  τά όποια εΰρέθησαν 
είς τό δωμάτιόν μου ήσαν ένθύμησις τής  
τελευταίας συνεντεύξεώς μας . . .  Είς τούς 
δικαστάς μου άνέφερα διά μίαν νεάνιδα 
τής Άϊδελβέργης,  άλ λ ’ έψεύσθην. Έ π ρ επ ε  
νά άναχωρήσω διότι μ ’ εστελλες είς τήν 
Γερμανίαν. "Ημην άκόμη παιδί,  καί πολύ  
γρήγορα έλησμόνησα. Ή  Μαρία δμως έν- 
θυμεΐτο,  καί πρό Ιξ μηνών, καθ’ ήν έπο-  
χήν έγεννάτο είς τήν καρδίαν μου άγνός 
έ'ρως. καθ’ ήν έποχήν ήμην ήδη μνηστευ-  
μένος μέ θελκτικήν νέαν, συνηντήθημεν 
κατά τύχην είς τά Ηλύσια Πεδία. " Ε 
πρεπε νά τήν άποφύγω, άλλά δέν είχα  
τά θάρρος νά τό πράξω. Μέ παρεκάλεσε 
τότε όχι νά τήν άγαπώ. . .  διότι δέν τής  
άπέκρυψα δτι ήγάπων άλ λην. . .  άλλά  νά 
τήν προστατεύσω. Άφ ότου  άνεχώρησα 
άπό τήν Α γ γ λ ί α ν ,  ή δυστυχής νέα είχεν 
έξαπατηθή άπά τάν άνθρωπον έκεΐνον, ό 
όποιος τήν κατεδίωκεν. "Η ανάγκη τήν  
εκαμε νά ΰποκύψη, άλλά τόν άθλιον αύ
τόν,ό όποιος τήν έξουσίαζεν ήρνεΐτο πάν
τοτε νά συζευχθη διότι τή έπροξέν*ι 
φόβον.

—  Γνωρίζω τώρα διατί τήν έφόνευσεν,  
άνέκραξεν ό κύριος Λεκόντ.

—  Είχα  τήν αδυναμίαν νά συγκατα
τεθώ καί νά ύπάγω είς τήν οικίαν της '  
έκεΐ είδα καθαρά είς ποιον βαθμόν έξευ- 
τελισμοΰ είχε φθάσει, έπανέλαβεν ό Λου
δοβίκος. Ό  τύραννος αΰτής τής είχεν έ -  
νοικιάσει οικίαν είς άπόκεντοον συνοικίαν,  
καί παραδέχετο,  ί’σως μάλιστα καί ΰπέ-  
θαλπε,  τήν ζωήν τήν όποιαν διήγεν. Mol 
ώμολόγησεν δτι εζη άπό τήν γενναιο
δωρίαν ένός διεφθαρμένου έμπορου.. .

—  Ό  όποιος έπλήοωσεν άκοιβά τάς  
ακολασίας του,  έψιθύοισεν ό άρχηγάς τής  
άσφαλείας.

—  Συνήντησα δύο ή τρεΐς φοράς τόν 
άνθρωπον αυτόν είς τήν αύλήν τοΰ πεοι-  
πτέρου, φαίνεται δέ δτι έξηοέθισα τήν  
ζηλοτυπίαν του . Ή  Μαρία μέ ήγάπα



πάντοτε,  ή δέ πρός αύτήν ψυχρότης μου Ή  Ά γ γ λ ί ς  θά σάς είπεν άναμφιβόλως
ψύξανε περισσότερον τό πάθος της.  Διε
φθαρμένη , έξηντλημένη , έκολακεύετο 
πάντοτε με την έλπίδα νά μέ προσέλκυση,  
καί έν τούτοις ορκίζομαι δτι ποτέ δέν 
τήν ένεθάρρυνα πρός τοΰτο.  Δέν έπήγαι-  
να είς την οικίαν της παρά οτε ήναγ-  
καζόμην άπό τάς άπελπιστικάς προσ
κλήσεις της.  Μοί έγραφεν δτι ό τύραννός 
της , αύτός,  ό όποιος την κατεδίωκεν 
άπό της παιδικές της ήλικίας,  την ήπεί- 
λει, άφότου άπηλπίσθη δτι ήθελε αναγ
κάσει αύτήν νά τήν συζευχθή,  δτι θά την 
έιρόνευεν έπί τέλους,  καί μέ παρεκάλει νά 
την προστατεύσω. Έπ ηγ αι ν α  καί την εύ-  
ρισκα νά ρίπτη την π a m i r a a r , ή ότοία 
της ένθύμιζε τούς παλαιούς έρωτάς μας.  
Ένόμιζε δτι προσκολλημένη έκ νέου είς 
άγνην άνάμνησιν, θά έξήρχετο άπό τόν 
βόρβορ ον είς τόν όποιον είχε κυλισθή.  
Μίαν ημέραν μέ ύπεχρέωσε νά δεχθώ την 
φωτογραφίαν της.  . . έκείνην, την όποιαν 
εύρον έπάνω μου . . . καί είχε φωτογρα-  
φηθή κρατούσα δάμαν τής πίκας, τό ό- 
λέθριον παιγνιόχαρτον, τό όποιον, δπως 
ίσχυρίζετο, τή  άνήγγειλεν άλλοτε δτι θά 
έχωριζόμεθα διά παντός.

—  Καί έγνώριζεν αύτός,  δτι αύτη σέ 
έδέχετο, δέν είνε αλήθεια ; άνέκραξεν ό 
κύριος Λεκόκ.

—  Τό έγνώριζεν. ‘Η θαλαμηπόλος,  ή 
όποια ήτο άφωσιωμένη καθ’όλοκληρίαν 
είς αύτόν, τοΰ τό είπε. Μόνον, δέν έγνώ-  
ριζε ποιος ήμην,  καί δέν μέ είδε ποτέ είς 
τήν οικίαν. Ή  Μαρία δμως μοί έλεγεν,  
δτι τήν ύβριζε σκληρώς διότι μ ’ έδέχετο.

—  Τά πάντα τέλος πάντων εξηγούν
ται,  είπεν δ γέρων. Τήν συνέλαβε νά ρί
πτη  n a o i i r n a r , καί ένφ τήν έφόνευεν 
έκάρφωσεν είς τήν καοδίαν της τό παι-  
γνιόχαοτον , τό όποιον έξελάμβανεν ώς 
τόν άντεοαστήν του.

—  Ή  διήγησις είνε πολύ μυθιστορική,  
είπε ψυχοώς ό άρχηγός τν ς̂ άσφαλείας,  
δστις ήκροάτο μετά μεγίστης προσοχής,  
ά λ λ ’ δστις δέν έφαίνετο δτι έπείσθη. Ή -  
δύνατό τις μάλιστα νά μαντεύση έπί τής 
φυσιογνωμίας αύτοΰ δτι ήρώτα έαυτόν 
μήτοι  ή μακρά αΰτη διήγησις δέν ήτο  
κωμωδία, αΰτοσχεδιασθεΐσα ύπό τοΰ κα
ταδίκου. 1

—  Αύτός τήν έφόνευσε, δέν είνε αλ ή
θεια , έπανέλαβεν ό κύριος Λεκόκ.

—  Τήν έφόνευσε, διότι δέν ήθελε νά 
τόν άκολουθήση είς τήν 'Αγγλίαν,  δπου 
ήθελε νά τήν φέρη. ’Ώφειλε  ν’άναχωρήση 
τήν έπομένην ήμέραν, καί τήν ήνάγκασε 
νά προετοιμασθή διά τό ταξείδιον. Κα τά  
διαταγήν του,  ή θαλαμηπόλος είχεν ήδη 
άναχωρήση άπό τήν οικίαν.Ήλθεν,  αύτή  
τφ άντέτεινε,  τόν ήψήφησεν, ίσως δέ καί 
τόν προσέβαλε,  καί τό τ ε  αύτός τήν έκτύ-  
πησεν.

—  ’Ακούετε ; άνέκραξεν ό πατήρ τοΰ 
Λουδοβίκου.

—  Είνε λυπηρόν, είπε διά τόνου ψυ
χρού ό άρχηγός της άσφαλείας, είνε πολύ 
λυπηρόν, δτι δέν διηγήθη δλα αύτά είς 
τούς ένορκους, οΐτινες θά συνεκινοΰντο.

τό όνομα εκείνου, τάν όποιον άποκαλεϊτε  
τύραννόν της.

—  Μάλιστα,  κύριε. Ώνομάζετο  Χάρρυ 
Δερμότ.

—  Δερμότ ! έπανέλαβον ταΰτοχρόνως  
καί διά διαφόρου τόνου φωνής, ό άρχη-  
γάς τής άσφαλείας καί ό γέρων Λεκόκ.

—  Βλέπω,  κύριε, έπανέλαβεν ό κ α τά 
δικος, δτι ύποπτεύεσθε,  δτι προσπαθώ νά 
έπιτύχω τήν χάοιν μου. Ά π α τ ά σ θ ε  δμως. 
Έφόνευσα καί οφείλω ν’ άποθάνω.

[Έπεται συνέχει·]. X .  Κ αλλϊελκηχ

Ο Γ Ι Λ Κ Η  Κ Ο Λ Λ Ι Ν Ζ

Η Ν Ε Κ Ρ Α  Ζ Ω Σ Α

[Συνέχεια],

ΙΖ'

Ή έν τω κή«ω ερευνά

—  Οί έν τφ  γειτονικφ άστυνομικφ 
σταθμφ,  έξηκολούθησεν ή Λαίδη Ζάνετ,  
έχουσι λάβει διαταγάς,  δπως άποστείλω-  
σιν έαπειοόν τινα έξ αύτών, ένδεδυμένον 
πολιτικά είς οΐαν δήποτε έπί τοΰ έπι-  
σκεπτηρίου σας ύποδειχθησομένην διευ- 
θυνσιν, μόλις λάβωσι τοΰτο.  Χάριν λοι
πόν τής άσφαλείας τής Χάριτος έχω ά-  
νάγκην νά κοατώ τό έπισκεπτήριόν σας 
πριν ή άναχωρήσητε.

Ή τ ο  άδύνατον είς τόν ’Ιούλιον νά άνα- 
κοινώση τούς λόγους, οΐτινες τόν έκώλυον 
ήδη, άπό τοΰ νά ποιήσηται χρήσιν τών 
προφυλάξεων, άς ό ίδιος τήν πρωίαν εί
χεν επινοήσει.

Ά λ λ ’ έν τούτοις,  ήδύνατο έξ άλλου 
τούντεΰθεν νά διακηρύττη δτι ή άληθής  
Χάρις Βράδον ήτο παράφρων ;

Ήδύνατο  νά ένεργήση δπως συλληφθΤί 
ή γνησία Χάρις Βράδον ;

Ά φ ’ έτέρου δμως ήτο ύπόχρεως, κατά  
τήν ύπόσχεσίν του,  ευθύς ώς αί περιστά
σεις προύκάλουν τοιοΰτό τι ,  νά παράσχη 
είς τήν θείαν του πάντα τά  νόμιμα τής 
ποοστασίας μέσα καθ’ οίαςδήποτε ύβρεως 
καί πρός πρόληψιν παντός θορύβου έν τή  
οικία.

Ή  Λαίδη Ζάνετ ΐστατο παρ’ αύτόν,  
ελάχιστα είθισμένη είς τό νά βλέπη τάς  
έπιθυμίας της προσβαλλομένας παρ’ οίου 
δήποτε,  μέ τήν χεΐρα τεταμένην,  άναμέ-  
νουσα τά έπισκεπτήριόν του.

Τί νά πράξη ;
Τό μόνον μέσον, δπως έξέλθη τής δυσ

χερούς έκείνης θεσεως, τφ έφάνη δτι ήτο  
νά ύποχωρήση τήν στιγμήν έκείνην.

Έ ά ν  κατώρθου ν’ άνακαλύψη γυναίκα,  
ήτις άπεκρύπτετο,  θά ήτο εύκολον είς 
αύτόν νά τήν έμποδίση άπό τοΰ νά προβή 
είς ανωφελές πραξικόπημα.

Ά λ λ ά  καί άν αύτη κατώρθου έν τού-  
τοις νά ύπεισδύση αύθις είς τήν οικίαν

κατα την απουσίαν του, ηουνατο και το 
ενδεχόμενον τοΰτο νά έξουδετερώση, άπο-  
στέλλων άπ’ ευθείας δεύτερον έπισκεπτή-  
ριον είς τάν αστυνομικόν σταθμόν,  άπα-  
γορεύων ν’ άναμιχθή τις είς τήν ύπόθεσιν 
ταύτην μέχρι νεωτέρων οδηγιών.

Ό  ’Ιούλιος έκρινε μόνον οτι ώφειλε νά 
έπιβάλη ενα δρον πριν ή έγχειρήση τά 
έπισκεπτήριόν του είς τήν θείαν του :

—  Ούδεμίαν θά κάμετε χοήσιν αύτοΰ,  
είμαι βέβαιος, έάν δέν παραστή πραγμα
τική καί πλήρης ανάγκη, είπεν. Ύ π ο σ χ ε -  
θήτέ μοι λοιπόν έπίσης, δτι θ ’ άποκρύ-  
ψητε είς τήν θετήν θυγατέρα σας τήν 
προσφυγήν ταύτην είς τήν άντίληψιν τής  
αστυνομίας, τήν όποιαν θά δύνασθε νά 
έπικα7>εσθήτε.

—  Δέν θά είπω τίποτε είς τήν Χ ά -  
ριτα,  άπήντησεν ή Λαίδη Ζάνετ.

Ό  ’Ιούλιος ύπεκλίθη ευχαριστών.
—  Πιστεύεις δτι θέλω έγώ νά τήν 

τρομάξω ; ύπέλαβεν ή Μυλαίδη. Φρονείς 
δτι δέν έχω ήδη δοκιμάσει άρκετάς ανη
συχίας χάριν αυτής ; Ήσύχει .  Πάντα  
ταΰτα θά μείνωσιν άγνωστα είς τήν Χ ά -  
οιτα.

Ό  ’Ιούλιος, καθησυχάσας έπί τοΰ αντι
κειμένου τούτου,  έσπευσε νά μεταβή είς 
τόν κήπον,μόλις δ’ ούτος είχε στρέψει τά  
νώτα απερχόμενος, ή Λαίδη Ζάνετ έλα
βεν άνά χεΐοας χρυσήν μολυβδίδα,  κρεμα- 
μένην άπό τήςάλύσσου τοΰ ώρολογίου της,  
καί έγραψεν έπί τοΰ έπισκεπτηρίου τοΰ 
άνεψιοΰ της,  έπιγράφων αύτό πρός τόν 
πράκτορα τής μυστικής αστυνομίας, τάς,  
έξής λέξεις :

«Έχο υσ ιν  άνάγκην ύμών είς τά μ έγ α -  
ρον Ρ ό ύ » .

Μεθ’ δ, θέσασα έν τφ θύλακι της έσθή-  
τός της τό έπισκεπτήριόν, έπέστρεψεν είς 
τό έστιατόριον. ,

Ή  Μέρση τήν άνέμενε, συμφώνως πρός 
τήν παραγγελίαν,  ήν παρ’ αύτής είχε λ ά 
βει , καί έπί τινας στιγμάς άμφότεραι δέν 
είπον ούτε λέξιν.

—  ’Ή δ η ,  δτε εύρίσκετο μόνη μετά τής  
θετής θυγατρός της,  ήτο καταφανές δτι 
αύστηρά τις ψυχρότης ήρχιζε νά έκδη-  
λοΰται είς τούς τρόπους τής Λαίδης Ζά
νετ.

"Ο,τι  είχεν ΐδει αίφνιδίως, άνοίγουσα 
τήν θύραν τής αιθούσης, έβάρυνε κατα -  
πληκτικώς έπί τοΰ πνεύματός της.

Έ π ί  πλέον εύρισκε τήν Μέρσην τ ε τ α -  
ραγμένην, σιωπηλήν και τοΰτο ήτο ύπο
πτον πρός αύτήν.

Δυνατόν ό ’Ιούλιος νά ήτο άθώος, τό 
παρεδέχετο.  Οί άνδρες δέν έχουν νά δί
δουν λόγον τών φαντασιοπληξιών των.

Ά λ λ ά  διά τήν Μέρσην άλλως είχε τά 
πράγμα.

Αί γυναίκες έχουσιν όλιγώτερα δικαι
ώματα έπί τής έπιεικείας είς παρομοίας 
περιπτώσεις ή οί άνδρες.

Άγνοεΐ  τις τό διατί,  άλ λ ’ούτως έχει.
Ή  Λαίδη Ζάνετ ήθώου τόν ’Ιούλιον,  

άλ λ ’ ήρνεϊτο νά άπαλλάξη τής μομφής 
καί τήν Μέρσην.

—  Κάποια μυστική συνεννόησις θ *  ύ-



πάρχγ) μεταξύ των, έσκέπτετο ή γηραιά 
δέσποινα, δι’ ήν ή Χάρις είνε αξιόμεμ
πτος.  Κ α τ ’ άρχήν άλλως τε αί γυναίκες ! 
πάντοτε είνε αξιόμεμπτοι.

Ή  Μέρση περιέμενεν δπως ή Λαίδη 
Ζάνετ ι-Τι άποτείννι τόν λόγον, πάντοτε  
ώχρά, γαλήνιος,  σιωπηλή καί καρτερική.

Ή  Λαίδη Ζάνετ,  έν στιγμή ψυχολο
γική πλέον η παραδόξω, έ'κρινεν έαυτήν  
ήναγκασμένην νά άρχίστ) πρώτη.

—  Ποοσφιλεστάτη μου ! ανέκραξε.
—  ’ Ω ! Λαίδη Ζάνετ . . .

—  Πόσην ώραν θά μείνετε άκόμη κα-  
θημένη αύτοϋ,  μέ τά χείλη κλειστά 
καί τοΰς οφθαλμούς προσηλωμένους έπί 
τοΰ τάπητος ; Δέν έ'χετε λοιπόν κανέν 
σχόλιον νά εΐπητε περί τών διατρεχόν-  
των ; Ήκούσατε τί είπε πρό ολίγου ό υ 
πηρέτης πρός τόν Ιούλιον ; . . .  παρετήρησα 
δτι ήκούσατε.  Μήπως έτρομάξατε πάλιν 
πολύ ;

—  Ποσώς, Λαίδη Ζάνετ.
—  Ουτε κάν ανησυχήσατε ;
—  Ουτε,  Λαίδη Ζάνετ.
—  Ώ  ! δέν σάς έπίστευον τόσον γεν-  

ναίαν μετά τήν λιποθυμίαν έκείνην ! . . .  
πρό οκτώ ήμερών. Έ ν  τούτοις σάς συγ
χαίρω διά τήν ψυχικήν αύτήν ένίσχυσίν 
σας. ’Ακούετε ; Σάς συγχαίρω έπί τή με
ταβολή ταύτγ).

—  Εύχαριστώ,  Λαίδη Ζάνετ.
—  Έ γ ώ  δμως δέν είμαι τόσον ήσυχος 

δσον υμείς. Οταν ήμην νέα, ήαην ύπεο-  
βολικώς εύαίσθητος είς τό έλάχιστον . . . 
καί άκόμη δέν έθεραπεύθην έκ τοΰ έλατ-  
τώματος τούτου.  Τούναντιον λοιπόν σάς 
λέγω,  δτι έγώ είμαι σφόδρα συγκεκινηυ,έ- 
νη. Μέ άκούετε ; . . .  είμαι σφόδρα άνήσυ-  
χος.

—  Πολύ λυπούμαι διά τοΰτο,  Λαίδη 
Ζάνετ.

—  Είσθε πολ.ύ κ α λ ή . Γνωρίζετε τί σκο
πεύω νά πράξω ;

—  "Οχι,  Λαίδη Ζάνετ.
—  Θά καλέσω δλους τούς έν τή) οικία.

Οταν λέγω δλους τούς έν τή οίκίΐ£, έν-
νοώ τούς άνδρας. Αί γυναίκες δέν εϊμεθα 
ίκαναί διά τίποτε.  Άλλ,ά φοβοΰμαι μ ή 
πως δέν άξιοΰμαι πάσης τής προσοχής 
υμών . . . .

—  Τουναντίον σάς ακούω μετά τής  
ζωηροτέρας προσοχής, Λαίδη Ζάνετ.

—  Είσθε άκόμη πολύ καλή.  "Ελεγον  
λοιπόν, δτι αί γυναίκες δέν είνε ίκαναί 
διά τίποτε.

—  Είνε αληθές,  Λαίδη Ζάνετ.
—  Σκέπτομαι λοιπόν νά τοποθετήσω  

άνά έ'να υπηρέτην είς έκάστην τοΰ 
μεγάρου είσοδον καί υπάγω νά δώσω τάς  
αναγκαίας διαταγάς.  Θέλγετε νά Ελθετε 
μ ετ ’ έμοΰ ;

—  Δύναμαι νά χρησιμοποιηθώ κατά  
τι ,  συνοδεύουσα τήν κυρίαν ;

—  "Ω ! ποσώς ! . . .  έγώ δίδω τάς δια-  
ταγάς είς τήν οικίαν ταύτην . . .  καί ούχί 
ΰμεΐς. Δι’ άλλον δμως λ.όγον σάς είπον νά 
μέ ακολουθήσετε.  Ένδιαφέρομαι περί υ 
μών τόσον, δσον δέν πιστεύετε. . .  καί διά

τοΰτο δέν μοί άρέσκει νά σάς άφήσω έν- 
ταΰθα μόνην. Εννοείτε ;

—  Εύγνωμονώ, κυρία, διά τό ένδια-  
φέρον, άλλά δέν πτοοΰμαι μένουσα μόνη 
ένταΰθα.

—  Δέν πτοεϊσθε ; . . . Δέν είδον ποτέ  
.τοιοΰτον ήρωϊσμόν . . . έκτός έν τοΐς μυ-  
θιστοοήμασιν. Ά λ λ ’ ύποθέσωμεν έν τού-  
τοις,δτι  ή δυστυχής αΰτή τρελλή εισδύει 
έ'ως έδώ . . .  τότε ;

—  Δέν θά μέ τρομάξγ) πλέον.
—  "Ω ! ώ ! . . .  Μή τόσον σπεύδεις, νεα

ρά μου φίλη. Α π λ ώ ς  μόνον άς ΰποθέσω-  
μεν . . .  ά χ !  ό ούρανός άς μάς προφυλάξγ) 
άπό παρόμοιον ενδεχόμενον . . .  λοιπόν ; τί 
σκέπτεσθε ; ’Ιδού έκεΐ τό θερμόστεγον'  
έάν είνε κρυμμένη έκεΐ ; Ό  ’Ιούλιος έ
ρευνα είς τόν κήπον, άλ λ ’ έκεΐ έντός τίς 
θά έρευνήστ) ;

—  Μέ τήν άδειαν τής κυρίας, έγώ θά 
έρευνήσω είς τό θεοαόστεγον.

- Σ ε ί ς ;
—  Μέ τήν άδειάν σας, κυρία.
—  Αδυνατώ νά πιστεύω τά ώτά μου! 

Ά λ λ ’ έ’στω. Έ χ ε ι  δίκαιον ή παροιμία,  
ήτις λέγει : « Ό σ ω  ζή τις τόσω μανθά
νει . . . »  Καί έγώ ένόμιζον δτι είχον γνω
ρίσει τόν χαρακτήρά σας . . .  Όποία  μ ε τ α 
βολή !

—  Λησμονείτε,  Λαίδη Ζάνετ,  δτι αί 
περιστάσεις ήλλαξαν.  Μ’ έξέπληξε τρο
μακτικά τήν πρώτην φοράν ή γυνή έκεί
νη, διότι τήν ένόμιζον νεκράν καί τήν εί
δον αίφνης ζώσαν. ’Ή δ η  δμως είμί προη-  
τοιμασμενη εις τό νά τήν άντικρύσω.

—  Καί αληθώς αίσθάνεσθε έαυτήν ά- 
τάραχον έν τή προσδοκία ταύτη ;

—  Μάλιστα,  Λαίδη Ζάνετ.
—  Τότε λοιπόν πράξατε δπως θέλετε.  

Έ ν  τούτοις δμως καί έγώ, μεθ’ δσα καί 
άν μοί είπετε,  θά λάβω μίαν ποοφύλαξιν,  
διά πάσαν ένδεχομένην πεοίπτωσιν, ποο-  
κύψουσαν έκ τής υπερβολικής έπί τοΰ 
θάρρους σας πεποιθήσεως. Θά τοποθετήσω  
ενα υπηρέτην είς τήν βιβλιοθήκην. ‘Υμείς  
δέν θά εχητε  νά πράξητε άλλο τι,  ή μό
νον νά σημάνητε,  έκεΐνος δε θά σπεύσγ) 
νά μέ είδοποιήσγ) καί έγώ τότε θά ένερ- 
γήσω τά χρήζοντα κατά τήν περίστασιν.  
"Εχω τό σχέδιόν μου.

Καί λέγουσα ταΰτα  ή Λαίδη Ζάνετ,  
άνεζήτει έν τφ  θυλακίφ της τό έπισκε- 
πτήριον τοΰ ’Ιουλίου.

—  Μή μέ βλέπετε ώς θέλουσα νά τό 
μάθητε.  Δέν σκοπεύω νά σάς τό άνακοι- 
νώσω. Λοιπόν, άπαξ ετι καί διά τελευ-
ταίαν φοράν  θά μείνετε ένταΰθα ή θά
έ'λθητε μ ετ ’ έμοΰ ;

—  Θά μείνω.
Καί ήνοιξεν εύσεβάστως τήν θύραν τής 

βιβλιοθ ήκης,δπως διέλθϊ) ή Λαίδη Ζάνετ.
Διαρκούσης τής συνδιαλεξεώς των τ αύ

της,  ή Μέρση είχεν έπιδείξει έπιμελώς 
άλλά ψυχρώς πάσαν άβρότητα πρός τήν 
Λαίδην Ζάνετ,  καί ούδ’άπαξ είχεν έγείρει 
τούς οφθαλμούς, δπως άτενίσΥ) τό πρόσω
πον τής κυρίας της.

Καί τοΰτο,  διότι έσκέπτετο δτι μετά  
τινας ώρας, κατά πάσας τάς πιθανότη

τας θά έβλεπεν έαυτήν απυδιωκομένην 
τής οικίας ταύτης.

Ή  σκέψις αυτη καδίστα αύτήν έπιφυ- 
7*ακτικήν.

Έθεώρει ήδη έαυτήν, ώς ήθικώς άπο-  
κεχωρισμένην τής ύβρισθείσης οίκοδεσποί- 
ν»ς, τής όποιας είχε κλέψει τήν συμπά
θειαν διά τοΰ δόλου καί τοΰ ψεύδους.

Ή  Λαίδη Ζάνετ άφ’ ετέρου, πόρρω ά-  
πέχουσα ποΰ νά μαντεύστ) τόν άληθή λό
γον τής μεταβολής τής νεαράς φίλης της,  
έξήλθε τοΰ δωματίου,  δπως συναθροίστ) 
τούς ύπηρέτας της.

Διετέλει έν άπεριγράπτψ ύψίστη αμη
χανία καί συνεπώς δέν ήτο δυνατόν ή νά 
είνε σφόδρα δυσηρεστημένη.

Εξακολουθούσα νά κρατϊ) τήν θύραν 
τής βιβλιοθήκης ήνεφγμενην, ή Μέρση , 
μέ συνεσφιγμένην τήν καρδίαν παρηκο-  
λούθησε διά τοΰ βλέμματος άπερχομένην 
τήν εύεργέτιδά της μέχρι τής κυρίας τοΰ 
προαυλίου θύοας.

ΙΗ '

Ό  κ χ κ ό ς  Π α ι £ μ .ω ν .

Ή  Μίρση είχεν έντίμως καί όλοψύχως 
άγαπήσει καί άκρως σεβασθή τήν απότο
μον μέν άλλ’ εξαίρετου καρδιάς γηραιάν 
ταύτην δέσποιναν. Συνεπώς ζωηρά άγω-  
νία τήν κατέτρωγεν,δταν άνελογίζετο τήν 
στιγμήν,  καθ’ ήν τό δνομά της καί μ ό
νον, άπλώς τό δνομά της προφερόμενον 
έν τή οικία ταύτγ),  θά ήτο αύτό τοΰτο  
ασύγγνωστος ονειδισμός πρός τήν Λαίδην 
Ζάνετ.

Ά λ λ ά  μέχρι τής στιγμής έκείνης δέν 
είχεν άποδειλιάσει πρό τής δοκιμασίας 
τής έπικειμένης ομολογίας της.

"Οχι μόνον έπεθύμει νά ίδ·/) έπανερχό-  
μενον τον Ιούλιον,  άλλά καί τόν άνέμε- 
νεν άνυπομόνως.

« —  Ά ς  όμολογήσγι τήν αλήθειαν αύ-  
θορμήτως,χωρίς νά πράς·/) τοΰτο εξωθού
μενη ύπό τοΰ έπαισχύντου φόβου δτι θ ’ 
άνακαλυφθί). Ά ς  άποδώστ) ή ιδία δικαι
οσύνην πρός έκείνην,καθ’ ής έ'πραζε τόσον 
κακόν, ένόσω άκόμη ή γυνή έκείνη είνε 
ανίσχυρος νά λάβν) μόνη της τήν έπανόρ- 
θωσιν τής κατ ’ αύτής άδικίας. Ά ς  θυσι-  
άσγι πάν δτι έκτήσατο διά τοΰ δόλου, είς 
τό ιερόν καθήκον τοΰ έξιλασμοΰ. Έ ά ν  
πράξη τ α ΰ τ α . . .  τότε ή ευγενής αυτη με
τάνοια της θ ’ άποκαλύψϊ) τήν εύγενή αύ
τής φύσιν καί θά άποκαταστή αύθις αν
θρώπινον πλάσμα,  άζιουμενον πάσης συμ
παθείας καί άγάπης.»

Οί λόγοι ούτοι ήσαν τοσούτφ έ'ναυλοι 
είς τά ώτα τής Μέρσης, ώς άν εί τούς 
ήκουεν άκόμη προφερομενους έκ τών χει -  
λέων τοΰ ’Ιουλίου.

Έπ ίσ η ς  δ’ Ιναυλοι άντήχουν εις τάς ά-  
κοάς τής νεάνιδος καί οί έ'τεροι λ*όγοι έ- 
κείνου.

n — Άνεγείρου,  δυστυχής πληγωμένη 
καρδία ! Ψυχή ώραία ! έξαγνισθεΐσα ! Οί 
άγγελοι τοΰ Ούρανοΰ άγάλλονται  έπί τή  
μετανοία σου. Άν άλ α βε  τήν θέσιν σου



μεταξύ τών εύγενεστέρων τοϋ Θεού τ έ 
κνων !»

Τις δυστυχής καί άθλία γυνή, άκού-  
σασα τών λόγων τούτων τοϋ ’Ιουλίου 
Γκράϋ, θά -ήδύνατο νά έχη τό θάρρος νά 
ύποχωρήση πρό τής ιδίας αύτής απ ώ 
λειας,  όπως πράξη τό α γ α θ ό ν ;

—  Ώ  ! Λαίδη Ζάνετ ! έσκέπτετο καθ’ 
έαυτήν ή Μέρση έν άνυπομονησία, ένώ οί 
οφθαλμοί της παρηκολούθουν είσέτι τήν 
γηοαιάν δέσποιναν, έάν καί τά χείοιστα 
τών προαισθημάτων σας ήτο δυνατόν νά 
πραγματοποιηθώσι καί έάν έβλεπον έδώ 
άπέναντί μου την γνησίαν Χάριτα Βρά
δον έντός τής αιθούσης τα ύτη ς . . .  όχι ! . . .  
δέν θά έφοβούυιην πλέον νά τής ομιλήσω 
πρόσωπον πρός ποόσωπον.

Καί έκλεισε την θύραν τής βιβλιοθή
κης, ένώ ήδη ή Λαίδη Ζάνετ ήνοιγε τήν 
τοϋ προαυλίου.

Τότε,  καί καθ’ ήν στιγμήν έστρέφετο,  
κραυγή αιφνίδια έξέφυγε τού στήθους της.

Έκεΐ ,  έντός τής αιθούσης ταύτης,  έπί 
τής εδοας, έφ’ ής πρό στιγμής έκάθητο  
αύτη,  είδε καθημένην τήν Χάριτα Βρά
δον, άπαισίαν καί σιωπηλήν, άλλά θρι- 
αμβεύουσαν καί άναμένουσαν αύτήν.

Η Μέρση συνήλθεν άκαριαίως έκ τής  
οδυνηρό?ς καί καταθλιπτικής έκπλήξεως 
ταύτης,  καί έκινήθη όπως προχωοήση.

Άνυπομόνει νά ποοφερη τούς πρώτους 
τής μετανοίας λόγους.

Ά λ λ ’ ή Χάρις τήν έσταμάτησε όι’ ένός 
κινήματος.

—  Μή πολύ πλησίον μου ! είπε μ ετ ’ 
αποτόμου καί περιφρονητικού βλέμματος.  
Μείνατε όπου εύρίσκεσθε σά;  παρακαλώ.

Ή  Μέρση Ιστη,  φρικιώσα έκ τής τοι -  
αύτης υποδοχής.

Ή  Χάρις ήγειρε τήν χεΐρα έκ δευτέρου.
—  Σάς απαγορεύω νά καθήσητε ένώ- 

πιόν μου, είπεν. Ένθυμηθήτε  τ.οία είσθε 
καί ποία είμαι έγώ.

Ό  τόνος μεθ’ ού άπηγγέλλοντο ταϋτα ,  
καθ ίστα δριμυτέραν τήν ύβριν.

Ή  Μέρση άνύψωσεν άποτόμως τήν κε
φαλήν, έτοίμη νά έκσφ?νδονίση αίφνιδίως 
τραχεϊαν άπάντησιν κατά τών τοιούτων 
ύβρεων. Ά λ λ ’ έκοατήθη καί ένεκαοτέρησε.

—  Θά φανώ αξία τής έμπιστοσύνης,  
τήν οποίαν ό ’Ιούλιος Γκράϋ τρέφει πρός 
έμέ, έσκέφθη, ίσταμένη έν υπομονή όρθία. 
Θά ύπομείνω τά πάντα έκ μέρους τής 
γυναικός ταύτης.

Άμφότεραι ϊσταντο κατέναντι άλ λή -  
λων άφωνοι, μόναι όμού, άφ’ ής κατά  
πρώτην φοράν είχον συναντηθή έν τη Γ α λ 
λική καλύβη.

Ή  μεταξύ τών δύο τούτων γυναικών 
άντίθεσι;  ήτο σφόδρα παράδοξος τήν θέαν.

Ή  Χάρις Βράδον, μικοόσωμο; καί κα-  
χεκτική,  μέ τό χρώμα ωχρόν,μέ τό σκλη
ρόν αυτής πρόσωπον απειλητικόν,  μέ τό 
ισχνόν αυτής σώμα καί τήν πενιχράν αυ
τής περιβολήν , έφαίνετο ώ;  τις ύπηρέ-  

(.τρια.
Τουναντίον, ή Μέρση Μερρίκ, όρθία, έν 

τϊΐ πλούσια μετάξινη αυτής ένδυμασία,  
έξεϊχε θ αυμασίως καί έπιτακτικώς,  διά

τοϋ ΰψηλοϋ καί εύσταλοϋς αυτής αναστή
ματος,  τής έξηυτελισμένης έκείνης γ υ-  
ναικός, ήτις ήτο έκεΐ άπέναντί της.  Έ ν  i 
συνόλω, διά τής μαγευτικής έκείνης καρ- ; 
τερικής κλίσεως τής πλήρους χάριτος κε
φαλής της διά τού άνεξαντλήτου αυτής  
γοήτρου,  ωραία έν έκφοάσει υπομονής,  
ήτο καί καθίστατο έτι μάλλον γυνή έξ 
έκείνων, αΐτινες έξεγείρουσι τόν γενικόν 
θαυμασαόν.

Έ ά ν  τις έλεγε πρός τινα ξένον αύταϊς,  
οτι άμφότεραι ύπεδύθησαν άνά εν πρό-,  
σωπον είς τό δράμα τής πραγματικής .
ζωής  οτι ή μία έξ αύτών συνεδέετο ,
πραγματικώς διά συγγενικών δεσμών ποός ( 
τήν Λαίδην Ζάνετ Ρόϋ,  καί οτι ή έτέοα 
είχε πειραθή καί επιτύχει δπως έκληφθη 
άντί τ ή ;  πρώτης. . .  6 ξένος ούτος βεβαίως 
θ·ά ύπεδείκνυε τήν Χάριτα ώς τήν άπα-  ι 
τεώνα, τήν δέ Μέρσην ώς πατρικίαν, κά- I 
τοχον νομίμων εύγενείας τίτλων,  οΰς μία 
άθλ ία τ·7) είχε κλέψει.

Ή  Χάρις διέκοψε τήν σιωπήν.
Είχεν άναμείνει, ΐνα δμιλήση,  όπως τό 

θϋμά της ήτ τη θ ή  κατά κράτος, άπολι-  
θωθή καί καταβληθή τέλεον έκ τής δοι- 
μύτητος τών λόγων καί τρόπων της.

Τήν παρετήρησεν έπί τινας στιγμάς  
μετά περιφρονητικής προσοχής.

—  Μείνατε αύτοϋ ! Μοϋ αρέσει νά σάς 
βλέπω, είπε, τονίζουσα τούς σκληρούς 
'λόγους της διά τόνου φωνής πλήρους οίο- 
νεί ήδυπαθοϋς δι’ αύτήν μίσους, τήν φο
ράν ταύτην δέν αξίζει τόν κόπον διά νά 
λιποθυμήσητε.  Ή  Λαίδη Ζάνετ Ρόυ δέν 
είνε παροϋσα,δπως σάς έπιδαψιλεύση τάς  
περιποιήσεις της.  Οί δύο εύγενεϊς άνδρες 
δέν είνε έπίσης έδώ, όπω; λάβωσιν οίκτον 
δι’ υμάς καί σπεύσωσι νά σάς ύπεγεί-
ρωσιν  Έ π ί  τέλους  σάς άνεϋρον.
Μέοση Μερρίκ ! Ή λ θ ε ν  ή σειρά μου ! ___
Δέν δύνασθε πλέον νά μοϋ διαφύγετε !

Καί τήν φοράν ταύτην έξεδηλώθη π λ ή 
ρης ή μικροπρέπεια τοϋ πνεύματος καί 
τής καρδίας, οποίαν ή Χάοις είχεν έπι-  
δείξει ποτέ κατά τήν ύπό τό πρωσσικόν 
πϋρ συνάντησίν των έν τη  γαλλική κα
λύβη,  δταν ή Μέρση τίί διηγείτο τήν 
θλιβ εράν τοϋ βίου της ιστορίαν.

Ή  νεάνις έκείνη, ήτις άλλοτε δεν ήδυ-  
νήθη ούτε νά σκεφθη δπως τείνη τήν 
χεΐρα πρός τό πάσχον, μετανοούν καί 
απόκληρον έκεΐνο πλάσμα,  έδείκνυτο καί 
ήδη ή αυτή,  μή αίσθανομένη ούδένα οί
κτον, μή φειδωλευομένη χάριν τής έχθράς 
της οΰδεμιάς τοϋ κατ ’ αυτής θριάμβου 
της σκληρότητος.

Ή  γλυκεία φωνή τής Μέρσης τη  άπήν-  
τησε μετά τόνου ταπεινού καί ικετευ
τικού.

—  Δέν σάς άπέφυγον, είπε. Θά προσ- 
ηρχόμην έγώ πλησίον σας αύθορμήτως,  
έάν έγνώριζον δτι εύρίσκεσθε ένταϋθα. Ή  
μυχιαιτέρα τής καρδίας μου έπιθυμία είνε 
νά σάς ομολογήσω, δτι ήμάρτησα καθ’ 
υμών καί νά έξιλεώσω τό σφάλμα μου,  
καθόσον τοϋτο μοί εινε δυνατόν. Ε π ι 
θυμώ νά τύχω τής συγγνώμης σας καί

δέν ήσθανόμην πλέον τόν έλάχιστον φό
βον μήπως συναντηθώμεν.

Ό  τόνος ούτος τής μετριόφρονος άξιο-  
πρεπείας κατέστησε μανιώδη τήν Χάριτα  
Βράδον.

—  Τολμάτε νά μοί όμιλήτε ώς ίση 
πρός έμέ ; ώρύχθη. Έ ά ν  δέν άπατώμαι ,  
νομίζω δτι όμιλήτε ώς άν εί κέκτησθε  
δικαίωμά τι  έν τ·7| οίκίι  ̂ ταύτη.  Αθλία  
ποοπέτις ! Έ γ ώ  μόνη έχω δικαιώματα  
ένταϋθα ! Έ γ ώ  μόνη έχω τήν θέσιν μου 
έντός τοϋ μεγάρου τούτου.  Καί έν του-  
τοις τί ήναγκάσθην νά κάμω ; Νά περι- 
πλαν.ώμαι είς τάς  πρασιάς τοϋ κήπου,  
νά φεύγω τήν θέαν τών υπηρετών, νά 
προσπαθώ νά κρύπτωμαι,  ώς έάν ήμην  
κλέπτρια,  νά παραμονεύω καί νά καιρο-  
φυλακτώ, ώς έάν ήμην έπαΐτις'  καί διατί  
δλα τ αϋτ α  ; "Οπως κατορθώσω νά εϋρω 
τήν ευκαιρίαν, νά σάς συναντήσω μόνην
καί νά έξηγηθώ μεθ’ ύμών. Μεθ’ υμών----
ήτις αποπνέετε άκόμη τήν άτμόσφαιοαν 
τού Ασύλου καί τήν βδελυγμίαν τοϋ βορ
βόρου τών τριόδων !

Ή  κεφαλή τής Μέρσης έκλινε χ αμ ηλ ό 
τερα. Αί χεϊρές της έτρεμον καί ήναγκάσθη 
έκ νέου νά στηριχθή έπί τών νώτων έ
δρα; τινό;.

Ή τ ο  πικρότατον νά ύπομένη τ ά ;  έ -  
πανειλημμένα;  ταύτας ύβρεις. Ά λ λ ’ ό 
’Ιούλιος είχεν έπιβάλει τήν βάσανον ταύ
την,  άφοϋ τήν ύπέδειξεν άπαξ.

Ή  έπ’ αυτής έπιροοή του ήοχεν άκόμη.
Ή  Μέρση άπεκρίθη μ ετ ’ αύξούσης υ

πομονές.
—  Έ ά ν  άοέσκεσθε νά μέ καταθλίβετε  

μέ τούς πικρούς σας λόγους, είπε, δέν εχω 
τό δικαίωμα νά σάς απαντήσω.

—  Δέν έχετε ούδέν δικαίωμα ! άντεΐ-  
πεν ή Χάρις.  Δέν έ'χετε τό δικαίωμα ούτε 
αύτήν τήν έσθήτα νά φέρετε ! Παρατη
ρήσατε υμάς αύτήν καί κατόπιν παρα
τηρήσατε έμέ.

Καί λέγουσα ταϋτα ,  οί οφθκλμοί της  
κατέπεσαν μέ θηριώδες τίγρεως βλέμμα  
έπί τ ή ;  πολυτελούς μετάξινη;  έσθήτος,  
ή τ ι ;  περιέβαλλε τήν Μέρσην.

—  Τ ί ;  σά;  έδωσε τό ένδυμα τοϋτο ; 
Τ ί ;  σά;  έδωσε τά πολύτιμα ταϋτα  κο
σμήματα ;. . . Τό γνωρίζω . . .  Ή  Λαίδη 
Ζάνετ έδωοήσατο ταϋτα  πρός τήν Χάριτα  
Βοάδον. Είσθε ή Χάρις Βράδον ;.  . . Λοι
πόν ή έσθής αύτη ανήκει είς έμε. Απο
βάλετε τά  ψελλια αύτά καί τό πεοιδέ-  
ραιον ! Δι’ έμέ προωρίζοντο.

—  Δύνασθε μ ετ ’ ολίγον νά τά κ ατ έ 
χετε,  δεσποινίς Βράδον. Δέν θά μείνουν 
έπί πολύ είσέτι είς τήν κατοχήν μου.

—  Τί θέλετε νά εΐπητε ;
—  "Οτι μολονότι μοί προσφέρεσθε μετ  

άφορήτου σκληρότητος,  είνε έν τούτοις  
καθήκον μου νά επανορθώσω τό κακόν,  
δπερ επραξα. Άπεφάσισα λοιπόν νά ομο
λογήσω πάσαν τήν αλήθειαν.

Ή  Χάρις έμειδίασε μετά περιφρονή- 
σεως.

—  Σεΐς ! . . .  νά ομολογήσετε ! .  . . είπε 
σαρκαστικώς. Νομίζετε δτι είμαι τόσον 
άπλή,  τόσον ανόητος καί παράφρων, ώστε



νά πιστεύσω δ,τι  λέγετε ; 'Αλλά σείς εί
σθε τό ψεύδος ένσαρκωμένον !. . . Είσθε 
σεΐς γυνή έξ έκείνων, ήτις άφοΰ τόσα διε- 
πράξατε διά νά φθάσετε δπου έφθάσετε,  
τώρα ν’ άποφασίση νά στερηθη έκουσίως 
καί αύθορμήτως τών μετάξινων αυτής  
φοοεμάτων, τών κοσμημάτων καί τνίς θέ-  
σεώς της,  τής θέσεως, την όποιαν κατέ 
χετε δολίως είς τήν οικίαν ταύτην,  διά 
νά έπανέλθετε εις τό "Ασυλον τόσον ευ
χαρίστως ; . . .  Ό χ ι  ! . . .  Ό χ ι  !

—  ’Ελαφρά έρυθρότης όργής διεχύθη , 
έπί τοΰ προσώπου τής Μέρσης, άλ λ ’ άμε- · 
σως ή άνάμνησις τοΰ 'Ιουλίου καί. τών 
λόγων του την κατηύνασεν , άποδόΰσα 
αύτ·7| τό θάρρος, την γαλήνην καί την υ
πομονήν.

’ Α χ  ! έάν δέν είσήρχετο είς την οικίαν 
ταύτην . . . έάν δέν συνήντα έν αύτή ή 
μόνον την Λαίδην Ζάνετ καί τάν Ό ρ ά -  
τιον . . .

'Αλλ ά  . . .  ώ ! ποτέ ! . . .  Οΰτε δι’ δλον 
τόν κόσμον δέν θά ήπάτα  τόν 'Ιούλιον 
Γ  κράϋ.

Καί εξακολουθούσα νά αισθάνεται έ -  ! 
αυτήν ένισχυομένην έκ τών εύγενών αί- j 
σθημάτων,άτινα έκεΐνος είχε διεγείρει έν 
έαυτή,  ή Μέρση ΰπέμενεν έν καρτερία τά  
μαρτύρια τα ΰτα ,  άλ λ ’ ήρχιζε συγχρόνως J 
νά τηοήται  έντός αύτης ποιά τις απει
λητική μεταβολή.  Δέν ήσθάνετο πλέον τό 
θάρρος νά πίη σιωπώσα μέχρι τρυγάς τό 
πικρόν τοΰτο ποτήριον τοΰ αίσχους καί ( 
δέν είχε πλέον πεποίθησιν περί τών προ- 
κληθησομένων απαντήσεων της.

Ή  άφωνος δέ αΰτη ύπομονή, ή έπί 
τνίς μορφές της ζωγοαφιζομένη, ετι μ ά λ
λον έξώργιζε μέχρι παροξυσμού τήν Χ ά 
ριτα.

—  Τίποτε δέν θά έξομολογηθήτε,  έξη
κολούθησεν. ’ Από τής προηγούμενης συν- 
αντήσεώς μας είχετε εύκαιρίαν οκτώ ή
μερών όπως τά πράξητε καί δέν τά έπρά-  
ξ α τ ε !  Καί θά πράζητε τούτο ή δ η ; . . .  
Ό χ ι  ! Ό χ ι  ! 'Ανήκετε είς τό είδος τών 
ά—ατεώνων έκείνων, οιτινες ψεύδονται 
καί άπατώσιν άπ’ άρχής μέχρι τέλους.. 
Ά λ λ α  τοΰτο μέ εύχαριστεΐ,  διότι θά αι
σθανθώ τήν δικαίαν έκείνην εύχαρίστη-  
σιν τού νά σάς άποσπάσω έγώ αύτή τά 
προσωπεΐον, ένώπιον πάντων τών έν τή  
οικία ταύτη .  Έ γ ώ  θά δώσω εις αύτούς 
τά μέσον νά σάς άποδώσο>σιν είς τάς ο
δούς, δπου ανήκετε.  *Ω ! ναί, θά είνε 
μικρά τις μόνον άνάκούφισις άπέναντι τών 
δσων ΰπέστην,έάν σάς ίδω άπαγομένην έκ 
τών βραχιόνων ΰπό τίνος αστυνομικού 
οργάνου, ένώ τό πέριξ πλήθος θά σάς δα-  
κτυλοδεικτϊί καί θά καγχάζη καθ’ δσον 
θά βαίνετε πρός τήν ειρκτήν ! Αύτό θέ
λω !

Tr.v φοράν ταύτην τό κτύπημα ήτο  
θανάσιμον’ ή ΰβρίς ύπερέβαινε πάν δριον 
ανοχής.

Έ  Μέρση έσφενδόνισε κατά τής άνι- 
λεοΰς ταύτης έχθράς τήν πρώτην προει- 
δοποίησιν.

—  Δεσποινίς Βράδον,τή ειπεν'ΰπέμει-  
να, χωρίς οΰτε ψίθυρον νά έκστομίσω είς

τους σκληρότερους λογους, όσους ποτέ η -  Γ Ν Ω 2 Τ 0 Π 0 ϊ ϊ Ι Χ Ι Σ
δύναμην ν’ ακούσω λεγομένους παρ’ ύμών
. . .  άπαλλάζατέ με,παρακαλώ,τής'όδύνης Συνδρθ{Λϊ]τα'ι έγγραφονται είς τά  
νέων ύβρεων. Σάς έπαναλαμβάνω έν ά -  Κ Ε κ λεκ τά  Μυθιστορήματα» χατα  
ληθεία δτι ανυπομονώ νά σάς αποδώσω πασαν εποχήν. Φ ύλλα προηγούμενα  
τά δικαιώματα άτινα δικαίως διεκδικεΐ- εύρίσκονται έν τώ γραφείω ήρ.ών, εις 
τε.  Σάς τό λέγω έκ τών μυχιαιτέρων τής πάντα τά Υποπρακτορεία τών Έ<ρη- 
καρδίας μου , είμί όριστικώς άποφασι- μερίδων, και τοΐς κ.κ. Ά νταποκριτα ΐς
σμένη νά ομολογήσω τά  πάντα.

Ώ μ ί λ ε ι  μέ τρέμουσαν άλλά σοβαράν 
φ ω ν ή ν .

Ή  Χάρις τήν παρετήρει,  μετά ώμού j 
μειδιάματος δυσπιστίας καί βλεμμάτων | 
τοιούτων, άτινα έδιπλασίαζον τήν έκ-  
φραζομενην περιφρόνησιν.

—  Δέν απέχετε πολύ τοΰ κώδωνος, 
άντεΐπεν. Σημάνατε λοιπόν !

Ή  Μέρση τήν έθεώρησεν Ικπληκτος.
'Η Χάρις έξηκολούθησεν έν είρωνικώ 

τόνω.
—  Είσθε αύτόχρημα ή είκών τής με -  

τανοίας. Φλέγεσθε έως θανάτου έκ τής  
έπιθυμίας τοΰ νά διακηρύξητε την αλή
θειαν. Αναφωνήσατε την λοιπόν τήν ά

γριων.

Ε Ι Σ  Τ Ο  Γ Ρ Λ Φ Ε Ι Ο Ν
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ΠίΙΑΟΥΝΤΑΙ ΤΑ ΕΞΗΣ ΒΙΒΛΙΑ :

[Α ί έν παρενθέσει τιμαί σημειοΰνται χάρ.* 
τών έν τα ΐς Ιπαρχίαις και τφ  Ι£ωτερικώ Ιπιθυ- 
μουντων νά άποκτήσωσιν αΰτά, Ιλεΰθερα τα χ υ - 
δροαικών τελώ ν].

«Ά ντω νίνα », μυθιστορία ’Αλεξάνδρου Δουμά 
υ'ιοΰ, μετάφρασις Λάμπρου Έ ν υ ίλ η . δρ. 3. (3 ,3 0 )  

*Λ έω ν Λ εώ νης», μυθιστορία Γεωργίας Σάνδης, 
μετάφρασις Ί .  Ίσιδ. Σκυλίσση Δρ. 1 .5 0  [1 ,8 0 ]  

«Τ ά  Δύο Λ ’κνα» Αιμίλιου Ρισβοΰργ. δ ρ .1 ,5 0 [2 ]
«*Η Ω ρα ία  Παρισινή».................... λεπ . 6 0 j(7 0 )
«Παρισίων ’Απόκρυφα», μυθιστορία Ευγενίου 

Συη, μετάφρασις Ίσιδωρίδου I. Σκυλίσση (τό -
λ ή θ ε ια ν  α ύ τ ή ν  εν ώ π ιο ν  δ λ ο υ  τ ο ΰ  κ ό σ μ ο υ ! j μοι 1 0 ) · · · · ..................................................  Δρ. 6 [7 ]
Α ν α φ ω ν ή σ α τ ε  τ η ν  ά μ έ σ ω ς  ! Τί μ έ  β λ έ — | · Ό  Διάβολο -  Σίμων, μυθιστορία Ponson-D e-

T e r r a i l   ..............................  Δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )
«Μπουμπουλίνα— Άρκάδιον», Δράματα δπό 

Γ .  ’Ανδρικοποϋλου............................... Δρ. 3  [3 .3 0 ]

πετε οΰτω ; . . .  Καλέσατε τήν Λαίδην Ζά
νετ . . . καλέσατε τάν κ. Γκοάϋ καί τόν 
κύριον Δεχόλτ.  . . Καλέσατε  τοΰς ύπηρέ- 
τας τοΰ μεγάρου . . .  Γονυπετήσατε πρη
νής καί έξομολογηθήτε ένώπιον δλων δτι  
εισθε μία άθλία τυχοδιώκτις . . .  Τότε  ...* 
ναί ! . . .  θά σάς πιστεύσω. Ούχί δμως καί 
πριν γίνη δ ,τι  είπον.

—  Μή μέ έξαναγκάζετε νά υπερασπί
σω έμαυτήν καθ’ ύμών, άνέκραξεν ίκετευ-  
τικώς ή Μέρση.

—  Καί τί μέ μέλλει άν ΰπεοασπισθήτε

*  5χΐ ’ .—  Μή μ ’ έξωθεΐτε,  σάς παρακαλώ! . . .  
Πρός τά συμφέρον σας, μή έξακολουθήτε  
νά μέ προκαλήτε έπί πλέον.

—  ΓΙράς τό συμφέρον μου ; νΩ ! τής 
άθλ ιότητος ! μήπως τολμάτε  νά μέ α 
πειλήσετε ;

'Η Μέρση ήσθάνθη τήν άνάγκην νά 
Χ.αταβάλη προσπάθειάν τινα δπως συγ
κράτηση έαυτήν. Ή  καρδία της έ'παλλε 
σφοδρότατα έπί μάλλον καί μάλλον,  τά 
δέ αίμα έφλεγε τάς παρειάς της.  Κατώρ-  
θωσεν δμως νά κατίσχη έαυτής.

—  Λάβετε οίκτον δι’ έμέ ! είπεν. ' Ό 
σον κακώς καί άν προσηνέχθην, έν τού
τ ε ς  δμως είμαι πάντοτε γυνή, ώς ύμεΐς, 
καί δέν άντέχω νά ύπομείνω τό αίσχος 
δημοσίας έξομολογήσεως ένώπιον πάντων 
τών έν τή οικία. ‘ Η Λαίδη Ζάνετ μοί 
προσφέρεται ώς πρός θυγατέοα- ό κ. Δε
χόλ τ  επιθυμεί νά μέ νυμφευθή. Πώς λοι 
πόν νά ομολογήσω κατά πρόσωπον ποός 
τήν Λαίδην Ζάνετ καί πρός τάν κύριον 
Δεχόλτ,  δτι έ'κλεψα τήν αγάπην των ;Θά  
τά μάθωσιν έν τούτοις.  Δύναμαι καί θέ
λω, πριν ή κοιμηθώ, άπόψε νά είπω δλην 
τήν άλήθειαν πρός τόν κύριον ’Ιούλιον 
Γ  κράϋ.

[Έ π ε τ α ι  συνέχεια], Ν ι κ ό λ α ό ς  Σ π λ ν δ ο ν μ ς

« Ή  Π λω τή Πόλις » μυθιστορία «ουλίο*
Β έρ ν........................................................... δρ. 1 (1 ,2 0 )

«Τά ’Απόκρυφα τή ς Μασσαλίας, μυθιστορία
Αιμίλιου Ζολά ....................................  Δρ. 3 (3 ,3 0 )

« Ή  Γυναίκες, τά  Χαρτιά καί το Κρασί», μυ
θιστορία Paul de C ock,μετάφρασις Κλεάνθους Ν.
Τριαντάφυλλου ....................................  Δρ. 1 [1 .2 0 ]

Ποιήματα I. Γ  Τσαχασιάνου δρ. 3 . ( 3 ,2 0 )
Χ ρυσόδετα .....................................................  » 4

«Μαρ'α ’Α ντωνιέττα», δπο Γ .  Ρ μα, τραγι
κόν Ιστορικόν μελόδραμα είς 4 πράςεις, μελο- 
ποιηθέν ΰπό τοΰ Ιν Ζακΰνθφ μουσικοδιδασκάλου 
Παύλου Καρερ, μετάφρασις Γ .Κ .Σ φ ήκα  λ .5 0  [5 5 ]  

«Μία ήμερα Ιν Μαδέρα», μυθιστορία Παύλου
Μ αντεγάτσα, δ ρ α χ . ............................... 1 ,5 0  (1 ,6 0 ) .

«ΟΙ Μελλόνυμφοι τή ς Σ πιτζεβεργης», μυθιστο- 
ρ'α Ξ α βιέ Μαρμιέ, στεφθείσα ύπό τής Γαλλικής
’Ακαδημίας..........................................Δρ. 1 ,5 0  [1 ,7 0 ]

« Ό  Διάβολος Ιν Τουρκία», ί,τοι Σκηναί Ιν 
Κωνσταντινουπάλει, υπό Σστεφάνου Θ .Ξ έν ο υ .Έ κ -  
δοσις δεύτερα, άδεια τοΰ συγγραφέως, Ιν ή προσ- 
ετέθη Ιν τέλει χ-Α τό δραμα « Η κατασ-ροφή τών
Γεννιτσάρων «.Τόμοι 2 ......................... Δρ. 5 . [5 ,5 0 ]

«ΑΙ Έ χ θ ρ α ί Μ ητέρες», μυθιστορία Catulle
M endes....................................................  δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )

«‘ Η Ή ρω ίς τή ς ‘Ελληνικής Έ π α να στάσεω ς», 
μυθ'.στορία Στεφάνου Θ. Ξένου, ε ς δυο ογκώ
δεις τό μ ο υ ς·   Δρ. 4 [4  4 ,5 0 ]

« Ο Γιάννης», μυθ'.στορία Paul de Cock με- 
τάφρασις Κλεάνθους Ν.Τριαντάφυλλου δρ.2 [2 ,2 0 ]  

«Τ ά  Δράματα τών Παρισίων» , μυθιστορία
P onson-D e-Terrail, τόμοι ογκώδεις 3  Δρ. 6 (7)

. « Αί Φ ΰ λα κ-ς τοΰ θησαυρού » , μυθιστορία
Έ μ μ . Γ ο ν ζα λές...............................Δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )

« Η Παναγία τών Παρισίων», μυθιστορία Β ί- 
κτωροί Οδγγώ, μετάφρασις 1. Καρασσούσα τό
μοι 2 ) .......................................................... δρ. 4 (4 ,3 0 )

«Α ! τίμιαι γυναίκες» διήγημα υπό Adeeme
A chard....................................................  Λ επ τ . 7 5 [9 0 ]

«Ο Ι ’Αγώνες τοΰ Βίου: Σέργιο; ΙΙανίνης», μυ
θιστόρημα βραβευθέν ύπό τής Γ α λ λ ική ς Α κ α 
δημίας- ·  ....................................... Δ ραχ. 2  [2 .2 0 )

« Τ π α τ ία » , μυθιστορία Ιστορική δπό Charle»
K ingsley [τόμοι 2 ] .........................  Δρ. 4 [4 .2 0 -

«Κωμφδίαι» δπό Ά γ γ . Βλά χου Δρ. 2  [2 .2 0 ]  
« Ό  Γονζάλβης Κορδοΰβιος ή Γρανάδα άνα- 

κτηθείσα» μυθιστόρημα . . Δρ. 1 .5 0  [1 .7 0 ]
«Ά νθρω πος τοΰ Κόσμου» , ’Αθηναϊκή μυθι

στορία, δπό Γρ . Δ . Ξενοπούλου. Δρ. 2  (2 ,2 0 ]
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